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第
だい

　  　　課
か

▶トピック

日
にほん

本にお土
みや げ

産を持
も

って行
い

くとしたら、何
なに

を持
も

って行
い

きますか？
ຖ້າເອົາຂອງຕ້ອນໄປຍ່ີປຸ່ນຈະເອົາຫຍັງໄປ?

兄
あに

がくれたお守
まも

りです17
交
こうさい

際

	 ほかの人
ひと

の家
いえ

を訪
ほうもん

問したとき、基
きほんてき

本的なあいさつをすることができる。
 ສາມາດເວ້ົາທັກທາຍທ່ີເປັນພ້ືນຖານໄດ້ເວລາໄປຢ້ຽມຢາມເຮືອນຜູ້ອ່ືນ.

ごめんください1.

61

1 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

トアンさんが福
ふくだ

田さんに招
しょうたい

待されて、福
ふくだ

田さんの家
いえ

を訪
ほうもん

問しました。
ຕວນໄດ້ຖືກເຊີນໃຫ້ໄປຢ້ຽມຢາມເຮືອນຂອງຟຸກຸດະ.

( 1 ) 	はじめに、スクリプトを見
み

ないで会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　  
ທໍາອິດ,ຟັງໂດຍບ່ໍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ.

 1 .  福
ふ く だ

田さんの家
か ぞ く

族は、だれがいましたか。
  ຄອບຄົວຂອງຟຸກຸດະມີໃຜແດ່?

家
か ぞ く

族

 2 .  トアンさんは、お土
み や げ

産に何
なに

を渡
わた

しましたか。
   ຕວນໄດ້ເອົາຂອງຕ້ອນຫຍັງໃຫ້?

お土
み や げ

産

 3 .  トアンさんは、お土
み や げ

産を渡
わた

したあと、福
ふ く だ

田さんに何
なに

を聞
き

きましたか。
  ຫັຼງຈາກຕວນເອົາຂອງຕ້ອນໃຫ້ແລ້ວໄດ້ຖາມຟຸກຸດະກ່ຽວກັບຫຍັງ?

聞
き

いたこと

17-01
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( 2 ) 	スクリプトを見
み

ながら聞
き

きましょう。 17-01

ຟັງໂດຍເບ່ິງເນ້ືອໃນບົດສົນທະນາ. 

会
か い わ

話 1 　玄
げんかん

関でຢູ່ບ່ອນປົດເກີບໃນເຮືອນ
 

	 トアン	：	 ごめんください。

	 福
ふく だ

田	：	 はい。

	 	 	 トアンさん、いらっしゃい。ようこそ。さ、上
あ

がって。

	 トアン	：	 おじゃまします。

	福
ふく だ

田（妻
つま

）	：	 こんにちは。

	 福
ふく だ

田	：	 うちの奥
おく

さん。こっちは息
むすこ

子のタケル。

	 タケル	：	 こんにちは。

	 福
ふく だ

田	：	 こちら、トアンさん。

	 トアン	：	 はじめまして。トアンです。

	 	 	 福
ふ く だ

田さんには、いつもお世
せ わ

話になっています。

	福
ふく だ

田（妻
つま

）	：	 こちらこそ、夫
おっと

がお世
せ わ

話になっています。

会
か い わ

話 2 　居
い ま

間で ຢູ່ຫ້ອງນ່ັງຫ້ິຼນ
 

	 福
ふ く だ

田	：	 お茶
ちゃ

をどうぞ。

	 トアン	：	 いただきます。

	 	 	 あのう、これ、ベトナムのコーヒーです。どうぞ。

	 福
ふく だ

田	：	 おお、ありがとう。

	 トアン	：	 すみません。足
あし

をくずしてもいいですか？

	 福
ふく だ

田	：	 あー、どうぞ。楽
らく

にしてね。

お世
せ わ

話になっています
ຂອບໃຈທ່ີເບ່ິງແຍງ
自
じ ぶ ん

分や身
み う ち

内とつき合
あ

いのある相
あ い て

手に使
つか

う感
かんしゃ

謝のことば
ຄໍາຂອບໃຈທ່ີໃຊ້ກັບຄົນທ່ີຕົນເອງຫືຼຄອບຄົວຂອງຕົນເອງຕິດຕ່ໍພົວພັນ

こちらこそ ເຊ່ັນດຽວກັນ

相
あ い て

手にあいさつや感
かんしゃ

謝のことば

を言
い

われたときに返
かえ

すことば

ຄໍາເວົາ້ຕອບກັບເວລາຖກືທັ
ກທາຍ

ຫືຼຂອບໃຈ
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会
か い わ

話 3 　玄
げんかん

関でຢູ່ບ່ອນປົດເກີບໃນເຮືອນ
 

	 トアン	：	 今
きょ う

日はごちそうさまでした。

	 	 	 楽
たの

しかったです。	

	 福
ふく だ

田	：	 いえいえ、また来
き

てね。

	福
ふく だ

田（妻
つま

）	：	 いつでも遊
あそ

びに来
き

てください。

	 トアン	：	 ありがとうございます。

	 	 	 おじゃましました。

上
あ

がるເຂ້ົາມາເຮືອນ ｜ うちの～...ຂອງຂ້ອຍ,...ຂອງພວກເຮົາ  ｜ 奥
おく

さんເມຍ,ພັນລະຍາ(ຂອງຜູ້ອ່ືນ)

息
む す こ

子ລູກຊາຍ ｜ 足
あし

をくずすນ່ັງທ່າທ່ີສະບາຍ ｜ 楽
らく

にするຕາມສະບາຍ ｜ 遊
あそ

びに来
く

るມາຫ້ິຼນ

（ 1）	次
つぎ

の表
ひょうげん

現は、訪
ほうもん

問する人
ひと

、訪
ほうもん

問を受
う

ける人
ひと

のどちらが言
い

いますか。〇をつけましょう。
 また、どんなときに使

つか

いますか。
ສໍານວນຕ່ໍໄປນ້ີລະຫວ່າງຜູ້ທ່ີມາຢ້ຽມຢາມແລະຜູ້ຕ້ອນຮັບໃຜເປັນຜູ້ເວ້ົາ?ໝາຍ〇ໃສ່ຕາຕະລາງ.
ໃຊ້ສໍານວນເຫ່ົຼານ້ັນເວລາໃດ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  
ຟັງບົດສົນທະນາອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍສັງເກດສໍານວນທ່ີໃຊ້.

17-01

訪
ほうもん

問する人
ひと

訪
ほうもん

問を受
う

ける人
ひと

使
つか

う場
ばめ ん

面

ごめんください

いらっしゃい

ようこそ

おじゃまします

おじゃましました

ごちそうさまでした
ຂອບໃຈ
食
た

べ終
お

わったときのあいさつ。また、食
しょくじ

事をふるまってくれた人
ひと

に対
たい

して、あとから言
い

うお礼
れい

のことばສໍານວນທີ່ໃຊ້ເວົ້າຫຼັງກິນອາຫານແລ້ວ.ນອກຈາກນ້ັນ,ຍັງເປັນສໍານວນຂອບໃຈຄົນທ່ີລ້ຽງອາຫານ
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2 	 ほかの人
ひと

の家
いえ

を訪
ほうもん

問する場
ば め ん

面の会
か い わ

話をしましょう。
ສົນທະນາໃນສະຖານະການໄປຢ້ຽມຢາມເຮືອນຂອງຜູ້ອ່ືນ.

ごめんください。

今
きょう

日はごちそうさまでした。楽
たの

しかったです。

これ、ベトナムのコーヒーです。どうぞ。

おじゃまします。

ありがとうございます。おじゃましました。

いただきます。

いらっしゃい。どうぞ、上
あ

がってください。

また来
き

てくださいね。

お茶
ちゃ

をどうぞ。

ありがとうございます。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。 　　　　   　　　　   　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	ロールプレイをしましょう。

 訪
ほうもん

問する人
ひと

と、訪
ほうもん

問を受
う

ける人
ひと

になって話
はな

しましょう。
ສົມມຸດບົດບາດ.
ສົນທະນາໂດຍຜູ້ໜຶ່ງເປັນຄົນມາຢ້ຽມຢາມແລະອີກຜູ້ໜຶ່ງເປັນຄົນຕ້ອນຮັບ.

17-02 17-03 17-04

17-02 17-03 17-04

① 玄
げんかん

関で

② 居
い ま

間で

③ 玄
げんかん

関で
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	 お土
み や げ

産を渡
わた

すとき、それは何
なに

か、どんなものか、簡
かんたん

単に説
せつめい

明することができる。
 ສາມາດອະທິບາຍແບບງ່າຍໆໄດ້ເວລາເອົາຂອງຕ້ອນໃຫ້ວ່າຂອງຕ້ອນນ້ັນແມ່ນຫຍັງຫືຼເປັນແບບໃດ.

これ、お土
み や げ

産です2.

62

1 	 ことばの準
じゅんび

備
ກະກຽມຄໍາສັບ

【お土
み や げ

産】

a. コーヒー b. お茶
ちゃ

c. お酒
さけ

d. 調
ちょうみりょう

味料 e. お菓
か し

子

f. カップ g. キーホルダー h. ペン i. お守
まも

り j. 絵
え は が き

葉書

k. 写
しゃしんしゅう

真集 l. 飾
かざ

り m. 人
にんぎょう

形 n. Ｔ
ティー

シャツ o. かばん／バッグ

( 1 ) 	絵
え

を見
み

ながら聞
き

きましょう。 　　　　  
ເບ່ິງຮູບພ້ອມທັງຟັງ.

( 2 ) 	聞
き

いて言
い

いましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເວ້ົາຕາມ.

( 3 ) 	聞
き

いて、a-o から選
えら

びましょう。 　　　　  
ຟັງແລ້ວເລືອກຈາກa-o.

17-05

17-05

17-06
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2 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

4
よにん

人の人
ひと

が、自
じぶん

分の国
くに

のお土
みや げ

産やお菓
か し

子を渡
わた

しています。
　4ຄົນກໍາລັງເອົາຂອງຕ້ອນຫືຼເຂ້ົາໜົມຈາກປະເທດຂອງຕົນເອງໃຫ້.

( 1 ) 	渡
わた

したものは何
なん

ですか。 1 の a-o から選
えら

びましょう。
ແຕ່ລະຄົນເອົາຫຍັງໃຫ້?ເລືອກຈາກa-oໃນຂ້ໍ 1 .

①魔
ま

よけ
（ネパール）

17-07

②ナンプラー
（タイ）

17-08

③トゥロン
（フィリピン）

17-09

④スラーソー
（カンボジア）

17-10

何
なに

？

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。 どんなものですか。（　　　）にことばを書
か

きましょう。
 ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.ເປັນຂອງຕ້ອນແບບໃດ?ຂຽນຄໍາສັບໃສ່（　　　）.

①魔
ま

よけ
17-07

②ナンプラー
17-08

③トゥロン
17-09

④スラーソー
17-10

どんなもの？

壁
かべ

にかける。
（　　　　　　）が
入
はい

って来
こ

ない。

タイ料
りょうり

理に使
つか

う。
（　　　　　　）から
作
つく

る。

フィリピンではとても
（　　　　　　）。
（　　　　　　）が
入
はい

っている。

（　　　　　　）から
作
つく

る。
ちょっと（　　　　）。

( 3 )  ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

プレゼントຂອງຂວັນ ｜（お）米
こめ

ເຂ້ົາສານ

～といいますເອ້ີນວ່າ...,ຊ່ືວ່າ...

17-07 17-10
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（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

ネパールから　　　　　　　　飾
かざ

りです。

タイ料
りょうり

理に　　　　　　　　調
ちょうみりょう

味料です。

私
わたし

が　　　　　　　　お菓
か し

子です。

お米
こめ

から　　　　　　　　焼
しょうちゅう

酎です。

	お土
み や げ

産などを説
せつめい

明するとき、どんな形
かたち

を使
つか

っていましたか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➊

ເວລາອະທິບາຍກ່ຽວກັບຂອງຕ້ອນແລະອ່ືນໆໃຊ້ສໍານວນຫຍັງ?

（ 2 ）形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
ຟັງບົດສົນທະນາອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍສັງເກດສໍານວນທ່ີໃຊ້.

17-11

17-07 17-10
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3 	 自
じ ぶ ん

分の国
くに

のお土
み や げ

産を説
せつめい

明しましょう。
ອະທິບາຍກ່ຽວກັບຂອງຕ້ອນຂອງປະເທດຕົນເອງ.

ナンプラー 	です。

ナンプラー 	といいます。

タイ料
りょうり

理に使
つか

う調
ちょうみりょう

味料です。

これ、どうぞ。タイ 	のお土
みや げ

産です。

これ、何
なん

ですか？

魚
さかな

から作
つく

ります。いろいろなものにかけると、おいしいですよ。

どうもありがとうございます。

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。　　　　  
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。　　　　  
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ.

( 3 ) 	 2 の 4
よっ

つのものについて説
せつめい

明しましょう。
ອະທິບາຍກ່ຽວກັບຂອງຕ້ອນ4ອັນໃນຂ້ໍ 2 .

( 4 ) 	ロールプレイをしましょう。

 1
ひ と り

人が自
じ ぶ ん

分の国
くに

のお土
み や げ

産を渡
わた

しましょう。もう 1
ひ と り

人は、お土
み や げ

産を受
う

け取
と

りましょう。

 言
い

いたいことばが日
に ほ ん ご

本語でわからないときは、調
しら

べましょう。
ສົມມຸດບົດບາດ.
ຄົນໜຶ່ງເອົາຂອງຕ້ອນຂອງປະເທດຕົນເອງໃຫ້.ສ່ວນອີກຄົນໜຶ່ງຮັບເອົາຂອງຕ້ອນ.
ເວລາບໍ່ຮູ້ຄໍາສັບຫຼືສໍານວນພາສາຍີ່ປຸ່ນທີ່ຕ້ອງການເວົ້າລອງຊອກຫາເບິ່ງ.

17-12

17-12
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	 自
じ ぶ ん

分の持
も

ち物
もの

について、どこで買
か

ったか、だれにもらったかなどを話
はな

すことができる。
 ສາມາດສົນທະນາກ່ຽວກັບເຄ່ືອງຂອງຕົນເອງວ່າຊ້ືຢູ່ໃສຫືຼໄດ້ຮັບມາຈາກໃຜແລະອ່ືນໆໄດ້.

誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです3.

63

1 	 会
か い わ

話を聞
き

きましょう。
ຟັງບົດສົນທະນາ.

自
じぶん

分の持
も

ち物
もの

について、4
よにん

人の人
ひと

が話
はな

しています。
　4ຄົນກໍາລັງສົນທະນາກ່ຽວກັບເຄ່ືອງຂອງຕົນເອງ.

( 1 ) 	何
なに

について話
はな

していますか。a-d から選
えら

びましょう。
ແຕ່ລະຄົນສົນທະນາກ່ຽວກັບຫຍັງ?ເລືອກຈາກa-d.

a. ピアス b. かばん c.マグカップ d. 帽
ぼ う し

子

① 17-13 ② 17-14 ③ 17-15 ④ 17-16

何
なに

？

( 2 ) 	もういちど聞
き

きましょう。だれにもらいましたか。ア- エから選
えら

びましょう。
ຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.ໄດ້ຮັບຈາກໃຜ?ເລືອກຈາກ ア- エ .

ア. お母
かあ

さん イ. お兄
にい

さん ウ. 友
とも

だち エ . 自
じ ぶ ん

分で買
か

った

① 17-13 ② 17-14 ③ 17-15 ④ 17-16

だれに？
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( 3 ) 	ことばを確
かくにん

認して、もういちど聞
き

きましょう。　　　　  ～ 　　　　　
ກວດຄືນຄໍາສັບແລ້ວຟັງອີກເທ່ືອໜ່ຶງ.

誕
たんじょうび

生日ວັນເກີດ ｜ おしゃれ（な）ມີສະໄຕ,ທັນສະໄໝ ｜ すてき（な）ງາມຫູູຼຫຼຼາ

両
りょうしん

親 ພ່ໍແມ່(ຂອງຕົນເອງ) ｜ いいでしょう？ດີແມ່ນບ່ໍ

17-13 17-16

（ 1）	音
おんせい

声を聞
き

いて、　　　　　にことばを書
か

きましょう。　　　　  
ຟັງສຽງແລ້ວຕ່ືມຄໍາສັບໃສ່ບ່ອນວ່າງ.

誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちに　　　　　　　　　　　　んです。

これは、兄
あに

が　　　　　　　　　　　お守
まも

りです。

	「もらう」と「くれる」は、どう違
ちが

うと思
おも

いますか。 文
ぶん
法
ぽう
ノート➋➌

ຄິດວ່າもらう ແລະくれるແຕກຕ່າງກັນແນວໃດ?

（ 2 ）	「母
はは

」と「お母
かあ

さん」、「兄
あに

」と「お兄
にい

さん」は、どう使
つか

い分
わ

けていますか。
ລະຫວ່າງ母ははແລະお母

かあ
さん,兄あにແລະお兄

にい
さんໃຊ້ແຕກຕ່າງກັນແນວໃດ?

Ａ：これは、ミャンマーの母
はは

が作
つく

ったんです。

Ｂ：お母
かあ

さんが作
つく

ったの？

Ａ：これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。

Ｂ：お兄
にい

さんは、今
いま

、インドネシア？

（ 3 ）	形
かたち

に注
ちゅうもく

目して、①②④の会
か い わ

話をもういちど聞
き

きましょう。　　　　  　　　　  　　　　
ຟັງບົດສົນທະນາໃນຂ້ໍ① ,②ແລະ④ອີກເທ່ືອໜ່ຶງໂດຍສັງເກດສໍານວນທ່ີໃຊ້. 

17-17

17-13 17-14 17-16
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（ 4 ）聞
き

いて言
い

いましょう。
ຟັງແລ້ວເວ້ົາຕາມ.

  【家
か ぞ く

族】

自
じぶん
分の家

かぞ く
族ຄອບຄົວຂອງຕົນເອງ

17-18

ほかの人
ひと
の家

かぞ く
族ຄອບຄົວຂອງຜູ້ອ່ືນ

17-19

父
ちち

お父
とう

さん

母
はは

お母
かあ

さん

兄
あに

お兄
にい

さん

姉
あね

お姉
ねえ

さん

弟
おとうと

弟
おとうと

さん

妹
いもうと

妹
いもうと

さん

子
こ

ども お子
こ

さん

息
む す こ

子 息
む す こ

子さん

娘
むすめ

娘
むすめ

さん

2 	 お互
たが

いの持
も

ち物
もの

について話
はな

しましょう。
ສົນທະນາກ່ຽວກັບເຄ່ືອງຂອງແຕ່ລະຄົນ.

そのマグカップ、	かわいいですね。
これですか？

( 1 ) 	会
か い わ

話を聞
き

きましょう。　　　　  　　　　  　　　　 
ຟັງບົດສົນທະນາ.

( 2 ) 	シャドーイングしましょう。　　　　  　　　　  　　　　 
ຝຶກເວ້ົາຕາມສຽງທ່ີໄດ້ຍິນ. 

( 3 ) 	 1 の会
か い わ

話の内
ないよう

容で、練
れんしゅう

習しましょう。
ຝຶກເວົ້າໂດຍໃຊ້ເນື້ອໃນບົດສົນທະນາໃນຂໍ້ 1 .

( 4 ) 	お互
たが

いの持
も

ち物
もの

について、自
じ ゆ う

由に話
はな

しましょう。言
い

いたいことばが日
に ほ ん ご

本語でわからないときは、

 調
しら

べましょう。
ສົນທະນາຕາມໃຈກ່ຽວກັບເຄ່ືອງຂອງແຕ່ລະຄົນ.ເວລາບ່ໍຮູ້ຄໍາສັບຫືຼສໍານວນພາສາຍ່ີປຸ່ນທ່ີຕ້ອງການເວ້ົາ
ລອງຊອກຫາເບ່ິງ.

17-20 17-21 17-22

17-20 17-21 17-22

これは、友
とも

だちにもらったんです。

これは、兄
あに

がくれたんです。

これは、	 ネットで買
か

ったんです。そうですか。
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	 家
いえ

に招
しょうたい

待してくれた人
ひと

など、お世
せ わ

話になった人
ひと

に、簡
かんたん

単なお礼
れい

のメールを書
か

くことができる。
 ສາມາດຂຽນອີເມວຂອບໃຈແບບງ່າຍໆເຖິງຜູ້ທ່ີຊ່ວຍເບ່ິງແຍງຕົນເອງເຊ່ັນ:ຄົນທ່ີເຊີນໄປເຮືອນແລະອ່ືນໆໄດ້.

1 	 お礼
れい

のメールを書
か

きましょう。
ຂຽນອີເມວຂອບໃຈ.

ほかの人
ひと

の家
いえ

を訪
ほうもん

問したあと、お礼
れい

のメールを書
か

きます。
 ຂຽນອີເມວຂອບໃຈຫັຼງຈາກໄດ້ໄປຢ້ຽມຢາມເຮືອນຂອງຜູ້ອ່ືນ.

( 1 ) 	例
れい

を読
よ

みましょう。
ອ່ານຕົວຢ່າງ.

 （例
れい

）

お礼
れい

のメール4.

64

🔖大
たいせつ

切なことば

お宅
たく

ເຮືອນ(ຂອງຜູ້ອ່ືນ) ｜ おじゃまするຂໍລົບກວນ ｜ 経
けいけん

験ປະສົບການ

よろしくお伝
つた

えくださいຝາກທັັກທາຍ

はじめのお礼
れい

ສໍານວນຂອບໃຈເວລາຂ້ຶນຕ້ົນ

具
ぐたいてき

体的なエピソード
ລາຍລະອຽດຂອງເຫດການ

結
むす

び
ສໍານວນລົງທ້າຍ
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( 2 ) 	だれかの家
いえ

に招
しょうたい

待されて行
い

ったという設
せってい

定で、例
れい

のメールを参
さんこう

考にして、お礼
れい

のメールを書
か

きましょう。
ກໍານົດສະຖານະການວ່າໄດ້ຖືກເຊີນໄປເຮືອນຂອງຜູ້ໃດຜູ້ໜ່ຶງ.ຂຽນອີເມວຂອບໃຈໂດຍໃຊ້ອີເມວກ່ອນໜ້າເປັນ
ຕົວຢ່າງ.
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2.　これ、お土みや げ産です

① 17-07 Ａ：これ、お土
み や げ

産です。

Ｂ：あ、ありがとうございます。

Ａ：ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。

Ｂ：へー。

Ａ：これは、魔
ま

よけです。壁
かべ

にかけると、悪
わる

いものが入
はい

って来
き

ません。

Ｂ：そうなんですか。

② 17-08 Ａ：あのう、これ、どうぞ。

Ｂ：あ、どうも。これ、何
なに

？

Ａ：ナンプラーです。タイ料
りょうり

理に使
つか

う調
ちょうみりょう

味料です。魚
さかな

から作
つく

ります。

Ｂ：へー。

Ａ：いろいろなものにかけると、おいしいですよ。

Ｂ：ありがとう。今
こ ん ど

度、使
つか

ってみるね。

③ 17-09 Ａ：これ、私
わたし

が作
つく

ったお菓
か し

子です。みなさん、食
た

べてください。

Ｂ：わー、ありがとう。

Ａ：トゥロンといいます。フィリピンではとても有
ゆうめい

名です。バナナが入
はい

っています。

Ｂ：へー。いただきます。うん、おいしい！

④ 17-10 Ａ：先
せんせい

生、お酒
さけ

、好
す

きですよね？

Ｂ：うん、大
だい

好
す

きだけど……。

Ａ：これ、スラーソーです。カンボジアのお酒
さけ

です。先
せんせい

生にプレゼントです。

Ｂ：え、いいの？ 

Ａ：お米
こめ

から作
つく

った焼
しょうちゅう

酎です。

Ｂ：へー、焼
しょうちゅう

酎、大
だい

好
す

き。ありがとう。

Ａ：ちょっと強
つよ

いですから、飲
の

みすぎないでくださいね。

聴
ちょうかい
解スクリプト
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3.　誕たんじょうび生日に、友
とも

だちにもらったんです

① 17-13 Ａ：そのパンダのマグカップ、かわいいですね。

Ｂ：あ、ありがとうございます。

Ａ：中
ちゅうごく

国から持
も

って来
き

たんですか？

Ｂ：はい。誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです。

Ａ：そうですか。

② 17-14 Ａ：そのかばん、いいね。

Ｂ：そうですか？　ありがとうございます。

Ａ：日
に ほ ん

本で買
か

ったの？ 

Ｂ：これは、ミャンマーの母
はは

が作
つく

ったんです。

Ａ：お母
かあ

さんが作
つく

ったの？　すごいね。

③ 17-15 Ａ：その帽
ぼ う し

子、あったかそうだね。

Ｂ：いいでしょう？　これは、モンゴルの帽
ぼ う し

子です。

Ａ：へー。モンゴルから持
も

って来
き

たの？

Ｂ：いえ、日
に ほ ん

本でネットで買
か

ったんです。

Ａ：ふーん、おしゃれだね。

④ 17-16 Ａ：そのピアス、すてきですね。

Ｂ：あ、これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。

Ａ：へー、お守
まも

りですか。お兄
にい

さんは、今
いま

、インドネシア？

Ｂ：はい。両
りょうしん

親といっしょに、バリに住
す

んでいます。

Ａ：そうなんですか。
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1 	 読
よ

んで、意
い み

味を確
かくにん

認しましょう。
ອ່ານແລ້ວກວດເບ່ິງຄວາມໝາຍ.

2 	 　　　の漢
か ん じ

字に注
ちゅうい

意して読
よ

みましょう。
ອ່ານໂດຍສັງເກດເບ່ິງຕົວອັກສອນຄັນຈິທ່ີ　　　.

 ① 夫にプレゼントをもらいました。

 ② お兄さんはお元
げ ん き

気ですか？

 ③ 国
くに

から、弟と妹が遊
あそ

びに来
き

ました。

 ④ 両親は、兄といっしょに住
す

んでいます。

 ⑤ Ａ：このお菓
か し

子、姉が作
つく

ったんです。

 　 Ｂ：お姉さん、すごいですね。

 ⑥ お父さん、お母さんによろしくお伝
つた

えください。

 ⑦ いつも妻がお世
せ わ

話になっています。 

3 	 上
うえ

の　　　のことばを、キーボードやスマートフォンで入
にゅうりょく

力しましょう。
ພິມຄໍາສັບ　　　ທ່ີຢູ່ຂ້າງເທິງໂດຍໃຊ້ຄອມພິວເຕີຫືຼສະມາດໂຟນ.

お父
とう

さん お父さん お父さん 弟
おとうと

弟 弟

お母
かあ

さん お母さん お母さん 妹
いもうと

妹 妹

兄
あに

兄 兄 夫
おっと

夫 夫

お兄
にい

さん お兄さん お兄さん 妻
つま

妻 妻

姉
あね

姉 姉 両
りょう

親
しん

両親 両親

お姉
ねえ

さん お姉さん お姉さん

漢
かん

字
じ

の こ と ば
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➊ V（ຮູບທໍາມະດາ	普
ふつうけい

通形）+N	②

ネパールから持
も

って来
き

た飾
かざ

りです。
ນ້ີແມ່ນເຄ່ືອງຕົບແຕ່ງທ່ີເອົາມາຈາກເນປານ.

- ເປັນວິທີເວ້ົາເວລາອະທິບາຍການຂະຫຍາຍຄໍານາມ.ໃນປະໂຫຍກນ້ີໃຊ້ອະທິບາຍກ່ຽວກັບສ່ິງຂອງໃນເວລາເອົາຂອງຕ້ອນໃຫ້ຫືຼເວລາຖືກ
ຖາມກ່ຽວກັບສ່ິງຂອງຂອງຕົນເອງ.

- ໃນບົດທີ15ໄດ້ຮຽນກໍລະນີທ່ີຄໍານາມ薬くすりທ່ີເປັນຄໍາຕົວຕ້ັງຂອງປະໂຫຍກອະທິບາຍກາຍມາເປັນຄໍານາມທ່ີຖືກຂະຫຍາຍເຊ່ັນ:せきを
 抑

おさ
える薬

くすり
.ໃນບົດນ້ີຈະນໍາສະເໜີກໍລະນີເອົາຄໍານາມ飾

かざ
りທ່ີເປັນຕົວປະກອບຂອງປະໂຫຍກອະທິບາຍ(2 )ກາຍມາເປັນຄໍານາມທ່ີຖືກ

ຂະຫຍາຍ(3 )ດ່ັງທ່ີສະແດງຂ້າງລຸ່ມນ້ີ:
 1これは、飾

かざ
りです。 + 2私

わたし
は、この飾

かざ
りをネパールから持

も
って来

き
ました。

  (ນ້ີແມ່ນເຄ່ືອງຕົບແຕ່ງ) (ຂ້ອຍໄດ້ເອົາເຄ່ືອງຕົບແຕ່ງນ້ີມາຈາກເນປານ)
 →3これは、ネパールから持

も
って来

き
た飾

かざ
りです。

  (ນ້ີແມ່ນເຄ່ືອງຕົບແຕ່ງທ່ີເອົາມາຈາກເນປານ)
- ໃນປະໂຫຍກນ້ີປະໂຫຍກອະທິບາຍ持

も
って来

き
ましたເປັນວິທີເວ້ົາຄໍາກໍາມະຮູບອະດີດ.ຮູບທໍາມະດາຂອງຄໍາກໍາມະຮູບບອກເລ່ົາທ່ີເປັນອະ

ດີດສະແດງດ້ວຍຮູບ-タ.ດ່ັງນ້ັນ,ຮູບ-タຂອງ持
も

って来
き

ましたແມ່ນ持
も

って来
き

た.
- ສໍານວນທ່ີມັກໃຊ້ເວລາເອົາຂອງຕ້ອນໃຫ້ມີ:（私

わたし
）が作

つく
ったN(Nທ່ີ(ຂ້ອຍ)ເຮັດ),～から持

も
って来

き
たN(Nທ່ີເອົາມາຈາກ…),

～で買
か

ったN(Nທ່ີຊ້ືຢູ່...)ແລະອ່ືນໆ.

•	 名詞を修飾して説明するときの言い方です。ここでは、お土産などを人に渡したり、自分のものについて質問されたりしたときに、
それについて説明するときに使っています。

•	 第 15 課では「せきを抑える薬」のように、修飾される名詞「薬」が、説明する文の主語になっている場合を勉強しました。こ
の課では、次のように、修飾される名詞「飾り」が、説明する文の目的語になっている場合を扱います。

	 　「これは、飾りです。」＋「私は、この飾りをネパールから持って来ました。」

	 　→「これは、ネパールから持って来た飾りです。」

•	 ここでは、説明する文が「持って来ました」と、動詞が過去の言い方になっています。過去・肯定を表す動詞の普通形はタ形で
す。そこで、「持って来ました」のタ形「持って来た」を用います。

•	 お土産を渡すときによく使われる表現として、「（私）が作ったN」「～から持って来たN」「～で買ったN」などがあります。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： 私

わたし

が作
つく

った料
りょうり

理です。よかったら、どうぞ。
 ນ້ີແມ່ນອາຫານທ່ີຂ້ອຍເຮັດ.ຖ້າບ່ໍເປັນຫຍັງ,ເຊີນເດີ.

  Ｂ ： いただきます。
 ຂອບໃຈ.

▶ これ、北
ほっかいどう

海道で買
か

ったバターです。おいしいですよ。
ນ້ີແມ່ນເນີຍທ່ີຊ້ືມາຈາກຮັອກໄກໂດ.ແຊບໄດ໋.
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➋ 【ຄົນ人
ひと

】に【ສ່ິງຂອງ物
もの

】をもらいます

このマグカップ、誕
たんじょうび

生日に、友
とも

だちにもらったんです。
ຈອກນ້ີໄດ້ຮັບຈາກໝູ່ໃນວັນເກີດ.

- もらいます(もらう)ສະແດງເຖິງການໄດ້ຮັບສ່ິງໃດສ່ິງໜ່ຶງຈາກຜູ້ໃດຜູ້ໜ່ຶງ.ໃນບົດນ້ີໃຊ້ເວລາເວ້ົາກ່ຽວກັບຂອງຂວັນທ່ີໄດ້ຮັບໃນວັນເກີດ
ແລະອ່ືນໆ.

- ຄໍາຊ່ວຍにໃນ友
とも

だちにもらったんですມີຄວາມໝາຍຄືກັນກັບから(ຈາກ),ສາມາດເວ້ົາ友
とも

だちからもらったんですກໍໄດ້.

•	「もらいます（もらう）」は、だれかから何かを受け取ることを表します。ここでは、誕生日などにもらったプレゼントについて話
すときに使っています。　

•	「友だちにもらったんです。」の助詞「に」は、「から」と同じ意味で、「友だちからもらったんです。」と言うこともできます。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： 今

こ と し

年の誕
たんじょうび

生日に、何
なに

かもらいましたか？
 ໃນວັນເກີດປີນ້ີໄດ້ຮັບຫຍັງບໍ?

  Ｂ ： 父
ちち

に時
と け い

計をもらいました。
 ໄດ້ຮັບໂມງຈາກພ່ໍ.

◆ຮູບສຸພາບແລະຮູບທໍາມະດາ(ຄໍາກໍາມະ:ອະດີດ)丁寧形・普通形（動詞：過去）

ຮູບສຸພາບ
丁寧

ຮູບທໍາມະດາ
普通形

V- ました ຮູບ-タ
タ形

1グループ 買
か

いました 買
か

った

2 グループ 食
た

べました 食
た

べた

3 グループ
しました

来
き

ました

した

来
き

た

ຮູບທໍາມະດາຂອງບອກເລ່ົາທ່ີເປັນອະດີດແມ່ນຄືກັນກັບຮູບ-タ.
過去・肯定の普通形はタ形と同じです。
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➌ 【ຄົນ人
ひと

】が【ສ່ິງຂອງ物
もの

】をくれます

これは、兄
あに

がくれたお守
まも

りです。
ນ້ີແມ່ນເຄ່ືອງຄ້ໍາຂອງຄູນທ່ີອ້າຍເອົາໃຫ້ຂ້ອຍ.

- くれます(くれる)ສະແດງເວລາຜູ້ອ່ືນເອົາສ່ິງໃດສ່ິງໜ່ຶງໃຫ້ຕົນເອງ.
- ໃນຕົວຢ່າງຂ້າງລຸ່ມຄໍາຊ່ວຍがໃນ父

ちち
が誕

たんじょうび
生日にくれましたແມ່ນຊ້ີບອກຜູ້ທ່ີເອົາໃຫ້.父

ちち
がくれましたມີຄວາມໝາຍວ່າ:ພ່ໍເອົາໃຫ້

ຂ້ອຍຈ່ຶງບ່ໍເວ້ົາ私
わたし

に(ໃຫ້ຂ້ອຍ)ກໍໄດ້ເພາະມີຄວາມໝາຍຊັດເຈນແລ້ວ.

•	「くれます（くれる）」は、ほかの人が自分に何かをくれる／与えることを表します。

•	 下の例の「父が誕生日にくれました。」の助詞「が」は、送り手を示します。「父がくれました」は、「父が私にくれました」	の
意味ですが、「私に」は言わなくてもわかるので言いません。

［	例
れい
	］	▶  Ａ ： その時

と け い

計、すてきですね。
 ໂມງນ້ັນງາມຫູຼຫຼາເນາະ.

  Ｂ ： 父
ちち

が誕
たんじょうび

生日にくれました。
 ພ່ໍເອົາໃຫ້ໃນວັນເກີດ.
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● 和
わし つ

室での座
すわ

り方
かた

　ວິທີນັ່ງຢູ່ຫ້ອງແບບຍີ່ປຸ່ນ

 ເວລານ່ັງຢູ່ໃນຫ້ອງສາດທະທະມິເຊ່ັນ:ຫ້ອງແບບຍ່ີປຸ່ນແລະອ່ືນໆແມ່ນມີວິທີນ່ັງຫຼາຍແບບ.
　和室など、畳の部屋に座る場合、座り方がいろいろあります。

正
せ い ざ

座　ນັ່ງແບບເຊສະ(ນັ່ງເຕັງຂາ)
 ເປັນວິທີນ່ັງແບບທາງການເວລານ່ັງຢູ່ໃນຫ້ອງສາດທະທະມິ.ກໍລະນີຕ້ອງນ່ັງຢູ່ໃນຫ້ອງສາດ
ທະທະມິ,ຖ້ານ່ັງແບບນ້ີແມ່ນບ່ໍເປັນການເສຍມາລະຍາດ.ແຕ່ຜູ້ບ່ໍລ້ຶງເຄີຍຖ້ານ່ັງແບບເຊສະຈະເຮັດ
ໃຫ້ການໄຫຼວຽນຂອງເລືອດຢູ່ຕີນບ່ໍສະດວກແລະຕີນມຶນຊາ.ຖ້າສືບຕ່ໍນ່ັງແບບນ້ີດົນໆຕີນຈະ
ມຶນຈົນບໍ່ຮູ້ສຶກເຮັດໃຫ້ຢືນຂຶ້ນບໍ່ໄດ.້ຖ້າຮູ້ສຶກນັ່ງຍາກໃຫ້ຖາມວ່າ: 足

あし
をくずしてもいいですか? 

(ຂໍນ່ັງທ່າທ່ີສະບາຍໄດ້ບໍ?)ແລ້ວປ່ຽນເປັນທ່ານ່ັງທ່ີສະບາຍຂ້ຶນ.
　畳の部屋に座る場合のフォーマルな座り方です。畳の部屋に座らなければならない場合、まずはこの座り方をすれば、失礼になる
ことはありません。ただし、慣れていない人が正座をすると、足の血流が止まり、足がしびれてきます。そのまま長時間正座を続けると、
足の感覚がなくなって、立てなくなってしまいます。つらいと感じたら、「足をくずしてもいいですか」と聞くなどして、ほかの楽な座
り方に変えましょう。

あぐら　ນັ່ງຂັດຕະໝາດ
 ຄໍາກໍາມະຂອງການນັ່ງຂັດຕະໝາດເວົ້າວ່າ:あぐらをかく. ເປັນວິທີນັ່ງທີ່ຜູ້ຊາຍມັກນັ່ງ.
ຫວ່າງບ່ໍດົນມານ້ີຜູ້ຍິງກໍນ່ັງແບບນ້ີຫຼາຍຂ້ຶນໂດຍສະເພາະໃນບັນດາຄົນໄວໜຸ່ມ,ແຕ່ຍັງມີຫຼາຍຄົນ
ທ່ີຄິດວ່າຜູ້ຍິງບ່ໍຄວນນ່ັງຂັດຕະໝາດ.
　動詞では「あぐらをかく」といいます。男性がよくする座り方です。最近では若い人を中心に、
女性でもこの座り方をする人が増えていますが、人によっては「女性はあぐらをかくべきではない」
と考える人もまだ多くいるのも事実です。

横
よこずわ

座り　ນັ່ງພັບພຽບ
 ເວລາຜູ້ຍິງຢາກນ່ັງທ່າທ່ີສະບາຍຈະປ່ຽນໄປນ່ັງແບບນ້ີກໍມີຫຼາຍ.
　女性が足をくずして座る場合、この方法を使う人が多いようです。

そのほかの座
すわ

り方
かた

　ວິທີນັ່ງແບບອື່ນໆ
 ບໍ່ວ່າຈະເປັນການນັ່ງຢຽດຂາໄປທາງໜ້າ,ນັ່ງຊັນຫົວເຂົ່າເບື້ອງໜຶ່ງ,ນັ່ງກອດຫົວເຂົ່າແລະອື່ນໆລ້ວນແຕ່ບໍ່ແມ່ນທ່ານັ່ງຢູ່
ໃນຫ້ອງແບບຍ່ີປຸ່ນ.

　足を前に投げ出す、片膝を立てる、体育座りなどは、いずれも和室ではあまり一般的な座り方ではありません。
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● お守
まも

り　ເຄື່ອງຄໍ້າຂອງຄູນ

 ເຄ່ືອງຄ້ໍາຂອງຄູນຂອງຍ່ີປຸ່ນສາມາດຊ້ືໄດ້ຢູ່ຕາມສານເຈ້ົາຊິນໂຕແລະ ວັດ.
ການຂໍພອນມີຫຼາຍປະເພດຂ້ຶນກັບປະເພດຂອງພອນທ່ີຂໍເຊ່ັນ:家かないあんぜん

内安全(ຂໍໃຫ້
ຄອບຄົວປອດໄພ),学がくぎょうじょうじゅ

業成就(ຂໍໃຫ້ປະສົບຜົນສໍາເລັດໃນການຮຽນ),商しょうばいはんじょう
売繁盛

(ຂໍໃຫ້ທຸລະກິດຮຸ່ງເຮືອງ),恋れんあいじょうじゅ
愛成就(ຂໍໃຫ້ຄວາມຮັກສົມຫວັງ)ແລະອ່ືນໆ.ປັດ

ຈຸບັນບາງຄົນຊ້ືເຄ່ືອງຄ້ໍາຂອງຄູນທ່ີມີສີສັນແລະລວດລາຍໜ້າຮັກເປັນຂອງຕ້ອນ,
ແຕ່ມີຄວາມເຊ່ືອວ່າບ່ໍຄວນເກັບເຄ່ືອງຄ້ໍາຂອງຄູນໄວ້ດົນ.ເມ່ືອຄວາມປາດຖະໜາ
ເປັນຈິງໃຫ້ສ່ົງເຄ່ືອງຄ້ໍາຂອງຄູນໄວ້ທ່ີສານເຈ້ົາຫືຼວັດທ່ີໄປຂໍມາແລະເຮັດお礼

れい
 

参
まい

りກໍຄືການຂອບໃຈສ່ິງສັກສິດ.

　日本のお守りは、神社やお寺で買うことができます。願いの種類によって、「家内安全（家族が無事に暮らせますように！）」「学業成就
（試験や受験に合格しますように！）」「商売繁盛（商売がうまくいきますように！）」「恋愛成就（恋愛がうまくいきますように！）」など、さま
ざまな種類があります。最近は、色やデザインのかわいいお守りをお土産として買う人もいますが、お守りを長い間ずっと持っているのはよ
くないことと考えられています。願いが叶ったときは、その神社やお寺にお守りを返して「お礼参り」をしましょう。

● 家
かぞ く

族の呼
よ

び方
かた

　ວິທີເອີ້ນສະມາຊິກໃນຄອບຄົວ

 ໃນພາສາຍ່ີປຸ່ນມີຄໍາທ່ີເວ້ົາເຖິງພ່ໍແລະແມ່ແຕກຕ່າງກັນຄື:父ちち(ພ່ໍ)ກັບ母はは(ແມ່)ແລະお父
とう

さん(ພ່ໍ)ກັບお母
かあ

さん(ແມ່).ໂດຍທ່ົວ
ໄປຈະອະທິບາຍຄວາມແຕກຕ່າງໃນການໃຊ້ເວລາເວ້ົາເຖິງຄອບຄົວຂອງຕົນເອງຈະໃຊ້父ちちກັບ母はは,ເວລາເວ້ົາເຖິງຄອບຄົວຂອງຜູ້ອ່ືນຈະ
ໃຊ້お父

とう
さんກັບお母

かあ
さんແຕ່ໃນຄວາມເປັນຈິງຍັງຂ້ຶນກັບຄວາມເປັນທາງການຂອງສະຖານະການ,ອາຍຸຂອງຜູ້ເວ້ົາແລະອ່ືນໆ.ໃນສະຖາ

ນະການທ່ີເປັນທາງການເຊ່ັນ:ການເຮັດວຽກຫືຼ ເວລາລົມກັບຄົນທ່ີຕໍາແໜ່ງສູງກວ່າຈະໃຊ້ແຕກຕ່າງກັນດ່ັງທ່ີໄດ້ກ່າວມາຂ້າງເທິງ.ແຕ່
ໃນສະຖານະການທ່ີບ່ໍເປັນທາງການເຊ່ັນ:ການລົມກັນລະຫວ່າງໝູ່ເພ່ືອນແລະອ່ືນໆຫືຼໂດຍສະເພາະຜູ້ເວ້ົາເປັນໄວໜຸ່ມເຊ່ັນ:ນັກຮຽນ
ແລະອ່ືນໆເວລາເວ້ົາເຖິງຄອບຄົວຂອງຕົນເອງຈະໃຊ້お父

とう
さん,お母

かあ
さん,お兄

にい
さん(ອ້າຍ)ແລະお姉

ねえ
さん(ເອ້ືອຍ)ຫຼາຍຂ້ຶນ.ຕົວຢ່າງ:

ໃນການສໍາພາດຫັຼງການແຂ່ງຂັນມັກຈະເຫັນນັກກິລາໂອລິມປິກໄວໜຸ່ມເອ້ີນພ່ໍແມ່ຂອງພວກເຂົາວ່າ:お父
とう

さん.ເວລາໄດ້ຍິນໄວໜຸ່ມຍ່ີປຸ່ນ
ໃຊ້ຄໍາສັບຕ່າງໆເຊ່ັນ:お父

とう
さん,お母

かあ
さん,お兄

にい
さんແລະお姉

ねえ
さんລອງຄິດເບ່ິງວ່າພວກເຂົາກໍາລັງເວ້ົາເຖິງຄອບຄົວຂອງໃຜ.

 ເຖິງຢ່າງໃດກໍຕາມ,ເວລາເວ້ົາເຖິງຄົນໃນຄອບຄົວທ່ີອາຍຸຕ່ໍາກວ່າຕົນເອງເຊ່ັນ:弟おとうと(ນ້ອງຊາຍ),妹いもうと(ນ້ອງສາວ),息む す こ

子(ລູກຊາຍ),
娘
むすめ(ລູກສາວ)ແລະອ່ືນໆຈະບ່ໍຕ່ືມさんໃສ່ທາງຫັຼງ.

　日本語では、父親・母親を表すことばに、「父・母」と「お父さん・お母さん」と、異なる言い方があります。使い分けは、「自分の家
族」の場合は「父・母」、「ほかの人の家族」の場合は「お父さん・お母さん」と一般的に説明されますが、実際には、場面のフォーマリティー
や、話者の年齢などによって、使い分け方が異なります。仕事などのフォーマルな場合や、目上の人と話す場合は、前述のような使い分け
がされますが、友だち同士などインフォーマルな場合や、特に話者が学生などの若い世代の場合は、自分の親について話すときも「お父さん・
お母さん・お兄さん・お姉さん」が使われることも多くなっています。例えば、若いオリンピック選手が、試合後のインタビューで、自分の
親のことを「お父さん」のように呼んでいる場面もしばしば見られます。若い日本人が「お父さん・お母さん・お兄さん・お姉さん」などの
ことばを使っているのを聞いたら、それはだれの家族のことを言っているのか、ちょっと考えてみましょう。
　ただし、自分よりも下の人を表すことば（弟・妹・息子・娘など）には、「さん」を付けた形を自分の家族に対して使うことはありません。


